
AFTALE

om videnskabeligt og teknisk samarbejde mellem Det Europæiske Fællesskab og Staten Israel

DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB,

i det følgende benævnt »Fællesskabet« på den ene side, og

STATEN ISRAEL,

i det følgende benævnt »Israel« på den anden side,

under et i det følgende benævnt »parterne«,

som tager følgende i betragtning:

Det videnskabelige og teknologiske samarbejde mellem Israel og Fællesskabet har stor betydning, og parterne har
gensidig interesse i at styrke samarbejdet som led i realiseringen af det europæiske forskningsrum.

Israel og Fællesskabet gennemfører forskningsprogrammer på områder af fælles interesse.

Israel og Fællesskabet har interesse i at samarbejde om disse programmer til gensidig fordel.

Det er i begge parters interesse at bidrage til, på den ene side at forskningsenheder i Fællesskabet får adgang til forsk-
nings- og udviklingsaktiviteter i Israel, og på den anden side at forskningsenheder i Israel får adgang til Fællesskabets
rammeprogrammer for forskning og teknologisk udvikling.

I Euro-Middelhavsaftalen om oprettelse af en associering mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på
den ene side og Staten Israel på den anden side, som trådte i kraft den 1. juni 2000, har parterne forpligtet sig til at
intensivere det videnskabelige og teknologiske samarbejde og er enedes om at fastsætte bestemmelser om, hvordan dette
mål skal realiseres, i særskilte aftaler, der indgås med dette formål.

Fællesskabet og Israel har indgået en aftale om videnskabeligt og teknisk samarbejde for en periode, der svarer til varig-
heden af femte rammeprogram, og denne aftale indeholder bestemmelser om forlængelse på indbyrdes aftalte vilkår.

Europa-Parlamentet og Rådet for Den Europæiske Union har ved afgørelse nr. 1513/2002/EF vedtaget Det Europæiske
Fællesskabs sjette rammeprogram for forskning, teknologisk udvikling og demonstration som bidrag til realiseringen af
det europæiske forskningsrum og til innovation (2002-2006) (1), i det følgende benævnt »sjette rammeprogram«.

Denne aftale og aktiviteter i medfør af aftalen berører på ingen måde medlemsstaternes beføjelser til at gennemføre bila-
terale aktiviteter sammen med Israel inden for videnskab, teknologi, forskning og udvikling og, efter omstændighederne,
til at indgå aftaler herom, jf. dog de relevante bestemmelser i traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab —

ER BLEVET ENIGE OM FØLGENDE:

Artikel 1

Anvendelsesområde

1. På de vilkår, der fastlægges eller henvises til i denne aftale og dens bilag, associeres Israel med Det
Europæiske Fællesskabs sjette rammeprogram for forskning, teknologisk udvikling og demonstration
(2002-2006) (i det følgende benævnt »EF's sjette rammeprogram«), således som det er fastlagt ved afgørelse
nr. 1513/2002/EF, Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 2321/2002 af 16. december 2002
om deltagelsesregler for virksomheder, forskningscentre og universiteter og regler for formidling af forsk-
ningsresultater gældende under gennemførelsen af Det Europæiske Fællesskabs sjette rammeprogram
(2002-2006) (2) samt Rådets beslutning 2002/834/EF af 30. september 2002 om vedtagelse af et særpro-
gram for forskning, teknologisk udvikling og demonstration: »Integration og styrkelse af det europæiske
forskningsrum« (2002-2006) (3), 2002/835/EF af 30. september 2002 om vedtagelse af et særprogram for
forskning, teknologisk udvikling og demonstration: »Strukturering af det europæiske forskningsrum«
(2002-2006) (4) og 2002/836/EF af 30. september 2002 om vedtagelse af et særprogram for forskning,
teknologisk udvikling og demonstration, som ved hjælp af direkte aktioner skal gennemføres af Det Fælles
Forskningscenter (2002-2006) (5).
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2. Foruden den i stk. 1 nævnte associering kan samarbejdet omfatte:

— jævnlige drøftelser om retningslinjer og prioriteter for forskningspolitik og -planlægning i Israel og
Fællesskabet

— drøftelser om fremtidsudsigterne for og videreudviklingen af samarbejdet

— hurtig udveksling af information om gennemførelsen af programmer og forskningsprojekter i Israel og
Fællesskabet og om resultaterne af det arbejde, der gennemføres som led i denne aftale

— fælles møder

— besøg og udveksling af forskningsmedarbejdere, ingeniører og teknikere

— jævnlige og vedvarende kontakter mellem program- eller projektledere fra Israel og Fællesskabet

— ekspertdeltagelse i seminarer, symposier og workshopper.

Artikel 2

Vilkår for Israels associering med EF's sjette rammeprogram

1. Retlige enheder fra Israel deltager i indirekte aktioner og i Det Fælles Forskningscenters aktiviteter
under EF's sjette rammeprogram på samme vilkår som retlige enheder fra Den Europæiske Unions
medlemsstater, hvis de betingelser, der er fastsat eller henvist til i bilag I og II, er opfyldt. Vilkårene for
indsendelse og evaluering af forslag og for tildeling og indgåelse af kontrakter under Fællesskabets
programmer er de samme for israelske forskningsenheder som for forskningsenheder hjemmehørende i
Fællesskabet, idet der tages hensyn til Fællesskabets og Israels gensidige interesser.

Retlige enheder fra Fællesskabet deltager i Israels forskningsprogrammer og -projekter inden for temaer,
der modsvarer temaerne for EF's sjette rammeprogram på samme vilkår som retlige enheder fra Israel, hvis
de betingelser, der er fastsat eller henvist til i bilag I og II, er opfyldt.

2. Israel betaler for hvert af EF's sjette rammeprograms løbeår et finansieringsbidrag til Den Europæiske
Unions almindelige budget.

Israels finansieringsbidrag lægges til det beløb, der hvert år afsættes i Den Europæiske Unions almindelige
budget til forpligtelsesbevillinger til dækning af økonomiske forpligtelser, der opstår som følge af forskellige
former for foranstaltninger, der er nødvendige for gennemførelse, forvaltning og drift af EF's sjette ramme-
program.

Reglerne for beregning og betaling af Israels finansieringsbidrag er fastlagt i bilag III.

3. Repræsentanter for Israel deltager som observatører i de udvalg vedrørende EF's sjette rammepro-
gram, der er nedsat i overensstemmelse med afgørelse 1999/468/EF.

Disse udvalg træder sammen uden de israelske repræsentanter, når der stemmes. Israel underrettes om
udfaldet.

Der gælder samme regler, herunder procedurer for modtagelse af information og dokumentation, for isra-
elsk deltagelse som omhandlet i dette stykke som for deltagelse af repræsentanter for Den Europæiske
Unions medlemsstater.

Repræsentanter for Israel kan deltage i møder i Udvalget for Videnskabelig og Teknisk Forskning (CREST).
Dog deltager Israels repræsentanter ikke i udvalgets møder, når der stemmes; ellers træder udvalget kun
under særlige omstændigheder sammen uden Israels repræsentanter. Israel underrettes om udfaldet.

4. Repræsentanter for Israel deltager som observatører i Det Fælles Forskningscenters Styrelsesråd.

Der gælder samme regler, herunder procedurer for modtagelse af information og dokumentation, for isra-
elsk deltagelse som omhandlet i dette stykke som for deltagelse af repræsentanter for Den Europæiske
Unions medlemsstater.
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5. Rejse- og opholdsudgifter for israelske repræsentanter, der deltager i møder i udvalg og organer som
omhandlet i denne artikel eller i møder, der er arrangeret af Fællesskabet som led i gennemførelsen af EF's
sjette rammeprogram, godtgøres af Fællesskabet på samme grundlag og efter samme procedurer som dem,
der gælder for repræsentanter for Den Europæiske Unions medlemsstater.

Artikel 3

Forstærkning af samarbejdet

1. Inden for rammerne af hver parts gældende lovgivning gør parterne deres bedste for at lette fri bevæ-
gelighed og ophold for forskningsmedarbejdere, der deltager i aktiviteter i medfør af denne aftale, samt for
at lette grænseoverskridende transport af varer, der skal anvendes i sådanne aktiviteter.

2. Parterne sikrer, at overførsel af midler mellem Fællesskabet og Israel, der er nødvendige for gennem-
førelsen af aktiviteter, som er omfattet af denne aftale, ikke pålægges skatter eller afgifter.

Artikel 4

Forskningsudvalget EF-Israel

1. Der nedsættes et fælles udvalg med betegnelsen »Forskningsudvalget EF-Israel«, som bl.a. har til
opgave:

— at varetage, evaluere og overvåge gennemførelsen af denne aftale

— at undersøge enhver foranstaltning, der kan tænkes at forbedre og udbygge samarbejdet

— at føre jævnlige drøftelser om kommende retningslinjer og prioriteter for forskningspolitik og -planlæg-
ning i Israel og Fællesskabet samt om fremtidsudsigterne for samarbejdet.

2. Forskningsudvalget EF-Israel, der består af repræsentanter for Kommissionen og Israel, fastsætter selv
sin forretningsorden.

3. Forskningsudvalget EF-Israel mødes mindst en gang om året. Der afholdes ekstraordinære møder, hvis
en af parterne anmoder om det.

Artikel 5

Afsluttende bestemmelser

1. Bilag I, II og III udgør en integrerende del af denne aftale.

2. Denne aftale indgås for en periode, der svarer til løbetiden for EF's sjette rammeprogram. Den træder
i kraft den dag, parterne har meddelt hinanden, at de nødvendige procedurer til dette formål er gennem-
ført, og har virkning fra den 16. december 2002.

Aftalen kan kun ændres skriftligt efter fælles overenskomst mellem parterne. Ændringer træder i kraft efter
samme procedure som aftalen selv.

Hver part kan når som helst opsige aftalen med tolv måneders skriftligt varsel.

Projekter og aktiviteter, der er i gang på tidspunktet for opsigelsen og/eller ved udløbet af aftalen, fort-
sætter, indtil de er fuldført i henhold til vilkårene i aftalen.

3. Når parterne har undertegnet aftalen, anvender de den midlertidigt, indtil de har gennemført deres
interne procedurer for indgåelsen.

Det aftales hermed, at følgende gælder, hvis den ene part meddeler den anden, at den ikke indgår aftalen:

— Fællesskabet tilbagebetaler Israel dets bidrag til Den Europæiske Unions almindelige budget, jf. artikel
2, stk. 2.

— Fra denne tilbagebetaling fradrager Fællesskabet dog midler, som Fællesskabet har bevilget med henblik
på israelske retlige enheders deltagelse i indirekte aktioner, herunder de i artikel 2, stk. 5, omhandlede
godtgørelser.

— Projekter og aktiviteter, der er iværksat under den foreløbige anvendelse af aftalen, og som stadig løber,
når ovennævnte meddelelse indtræffer, videreføres på denne aftales vilkår, indtil de er fuldført.

4. Beslutter Fællesskabet at ændre EF's sjette rammeprogram, meddeler det Israel det nøjagtige indhold
af ændringerne senest en uge efter, at Fællesskabet har vedtaget dem.

Som undtagelse fra stk. 2, tredje og fjerde afsnit, kan denne aftale ophæves på indbyrdes aftalte vilkår, hvis
en af parterne senest en måned efter vedtagelsen af de i første afsnit omhandlede ændringer meddeler den
anden part, at den agter at opsige aftalen.
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5. Når Fællesskabet vedtager et nyt flerårigt rammeprogram for forskning, teknologisk udvikling og
demonstration, kan en ny aftale efter anmodning fra en af parterne genforhandles eller forlænges på
indbyrdes aftalte vilkår.

6. Aftalen gælder på den ene side på de områder, der er omfattet af traktaten om oprettelse af Det Euro-
pæiske Fællesskab, og på de betingelser, der er fastlagt i denne traktat, og på den anden side på Staten
Israels område.

7. Aftalen er udfærdiget i to eksemplarer på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, italiensk, nederlandsk,
portugisisk, spansk, svensk, tysk og hebræisk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.

Hecho en Bruselas, el diez de junio de dos mil tres, que corresponde al diez de Siván de cinco mil sete-
cientos sesenta y tres.

Udfærdiget i Bruxelles den tiende dag i juni i året to tusind og tre, hvilket svarer til den tiende dag i Sivan,
fem tusind syv hundrede og treogtres.

Geschehen zu Brüssel am zehnten Juni zweitausenddrei, der dem zehnten Siwan fünftausendsiebenhundert-
dreiundsechzig entspricht.

Έγινε στις Βρυξέλλες τη δεκάτη ηµέρα του Ιουνίου του έτους δύο χιλιάδες τρία, χρονολογία η οποία αντιστοιχεί
στη δεκάτη ηµέρα του Σίβαν, του έτους πέντε χιλιάδες επτακόσια εξήντα τρία.

Done at Brussels on the tenth day of June in the year two thousand and three which corresponds to the
tenth day of Sivan, five thousand seven hundred and sixty three.

Fait à Bruxelles, le dix juin deux mille trois, ce qui correspond au dix sivan cinq mille sept cent soixante-
trois.

Fatto a Bruxelles addì dieci giugno duemilatre, corrispondente al decimo giorno di Sivan dell'anno cinque-
milasettecentosessantatre.

Gedaan te Brussel, op de tiende dag van juni in het jaar tweeduizend drie, hetgeen overeenkomt met de
tiende dag van Siwan, vijfduizend zevenhonderddrieënzestig.

Feito em Bruxelas, no dia dez de Junho do ano dois mil e três, que corresponde ao dia dez de Sivan do ano
cinco mil setecentos e sessenta e três.

Tehty Brysselissä kymmenentenä päivänä kesäkuuta vuonna kaksituhattakolme, joka vastaa kymmenettä
päivää Sivania viisituhattaseitsemänsataakuusikymmentäkolme.

Utfärdat i Bryssel den tionde juni år tvåtusentre, vilket motsvarar den tionde dagen i Sivan femtusensju-
hundrasextiotre.
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Por la Comunidad Europea

På Det Europæiske Fællesskabs vegne

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen
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BILAG I

DELTAGELSESVILKÅR FOR RETLIGE ENHEDER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS MEDLEMSSTATER OG
ISRAEL

Ved »retlig enhed« forstås i denne aftale enhver fysisk person eller enhver juridisk person, der er oprettet i overensstem-
melse med den for dens hjemsted gældende nationale ret eller fællesskabsretten, og som har status som retssubjekt og i
eget navn kan påtage sig forpligtelser og erhverve rettigheder.

I. Vilkår for israelske retlige enheders deltagelse i indirekte aktioner under EF's sjette rammeprogram

1. Retlige enheder med hjemsted i Israel deltager i indirekte aktioner under EF's sjette rammeprogram og får tilskud
hertil på de vilkår, der er fastlagt for »associerede lande« i forordning (EF) nr. 2321/2002.

Israel kommer i betragtning på lige fod med Den Europæiske Unions medlemsstater for enhver indirekte aktion
under EF's sjette rammeprogram, der gennemføres i henhold til artikel 169 i traktaten om oprettelse af Det Euro-
pæiske Fællesskab, forudsat at den indirekte aktion har deltagelse fra mindst to af disse medlemsstater eller de
associerede kandidatlande, jf. definitionen i artikel 2 i forordning (EF) nr. 2321/2002.

2. Israelske retlige enheder kommer i betragtning på lige fod med retlige enheder fra Det Europæiske Fællesskab ved
udvælgelse af uafhængige eksperter til de opgaver og på de vilkår, der er fastsat i artikel 10, 11 og 18 i forordning
(EF) nr. 2321/2002, og med henblik på deltagelse i forskellige grupper og rådgivende udvalg under EF's sjette
rammeprogram.

3. I overensstemmelse med forordning (EF) nr. 2321/2002 og Det Europæiske Fællesskabs finansforordning skal
kontrakter, som Fællesskabet indgår med israelske retlige enheder med henblik på gennemførelse af en indirekte
aktion, indeholde bestemmelser om kontrol- og revisionsforanstaltninger, der gennemføres af Kommissionen eller
Det Europæiske Fællesskabs Revisionsret eller under disses ansvar.

Af hensyn til samarbejdet og den gensidige interesse yder de relevante israelske myndigheder enhver rimelig og
gennemførlig bistand, der måtte være nødvendig eller hensigtsmæssig under de givne omstændigheder, ved
gennemførelsen af sådanne kontrol- og revisionsforanstaltninger.

II. Vilkår for deltagelse i israelske forskningsprogrammer og -projekter for retlige enheder fra Den Europæiske
Unions medlemsstater

1. For retlige enheder, der har hjemsted i Fællesskabet og er oprettet i henhold til national ret i en af EU's medlems-
stater eller i henhold til fællesskabsretten, kan deltagelse i israelske forsknings- og udviklingsprogrammer forud-
sætte, at også mindst én israelsk retlig enhed deltager. Forslag om en sådan deltagelse indsendes i givet fald i
fællesskab med den eller de israelske retlige enheder.

2. Med forbehold af punkt 1 og bilag II gælder israelske love, forordninger og statsdirektiver vedrørende gennem-
førelse af forsknings- og udviklingsprogrammer samt i givet fald restriktioner begrundet i nationale sikkerheds-
hensyn for retlige enheder, der har hjemsted i Fællesskabet og deltager i israelske projekter, som indgår i forsk-
nings- og udviklingsprogrammer, på samme måde som de gælder for israelske retlige enheder, for så vidt angår
enhedernes rettigheder og forpligtelser, samt hvad angår vilkårene for indsendelse og evaluering af forslag og for
tildeling og indgåelse af kontrakter om sådanne projekter, idet de retlige enheder sikres ligebehandling under
hensyntagen til karakteren af samarbejdet mellem Israel og Fællesskabet på dette område.

For så vidt angår finansiering af retlige enheder, der har hjemsted i Fællesskabet og deltager i forskningsprojekter,
som indgår i israelske forsknings- og udviklingsprogrammer, gælder israelske love, forordninger og statsdirektiver
vedrørende gennemførelse af forsknings- og udviklingsprogrammer samt i givet fald restriktioner begrundet i nati-
onale sikkerhedshensyn på samme måde som for ikke-israelske retlige enheder, der deltager i israelske forsknings-
projekter, som indgår i forsknings- og udviklingsprogrammer. Ydes der ikke tilskud til ikke-israelske retlige
enheder, afholder retlige enheder med hjemsted i Fællesskabet deres egne omkostninger, herunder deres forholds-
mæssige andel af projektets generelle omkostninger til ledelse og administration.

3. Afhængigt af projektets emne indsendes forslag til:

i) Kontoret for forskning (Office of the Chief Scientist) i industri- og handelsministeriet, for så vidt angår indu-
strielle forsknings- og udviklingsprojekter i samarbejde med israelske virksomheder. Der er ingen foruddefine-
rede projektområder under dette forsknings- og udviklingsprogram. Der kan indsendes fælles forslag til
projekter inden for et hvilket som helst område af industriel forskning og udvikling. Under Magnet-
programmet kan israelske virksomheder desuden indsende forslag om samarbejde med forskningsenheder fra
Fællesskabet. Et sådant samarbejde skal godkendes af det pågældende konsortium og af Magnet-programmets
ledelse.

21.6.2003 L 154/85Den Europæiske Unions TidendeDA



ii) Ministeriet for videnskab, kultur og sport, for så vidt angår strategisk forskning inden for prioriterede emner.
Emnerne fastlægges årligt og bekendtgøres i en åben indkaldelse af forslag.

iii) Kontoret for forskning (Office of the Chief Scientist) i landbrugsministeriet — fonden for fremme af forskning
på landbrugsområdet.

iv) Kontoret for forskning (Office of the Chief Scientist) i ministeriet for nationale infrastrukturer, på områderne
energi, infrastrukturudvikling og geovidenskaber.

v) Kontoret for forskning (Office of the Chief Scientist) i sundhedsministeriet og det nylig grundlagte medicinske
forskningsråd (Medical Research Council), hvorunder hører den bevilgende styrelse for biomedicinsk forskning
(Agency for Biomedical Research).

4. Israel underretter jævnligt retlige enheder med hjemsted i Fællesskabet og israelske retlige enheder om aktuelle
israelske programmer og om, hvilke muligheder retlige enheder fra Fællesskabet har for at deltage.

21.6.2003L 154/86 Den Europæiske Unions TidendeDA



BILAG II

PRINCIPPER FOR TILDELING AF INTELLEKTUEL EJENDOMSRET

I. Anvendelsesområde

I denne aftale forstås ved:

»intellektuel ejendomsret«, begrebet som defineret i artikel 2 i konventionen om oprettelse af Verdensorganisationen
for Intellektuel Ejendomsret, udfærdiget i Stockholm den 14. juli 1967

»viden«, resultater, herunder informationer, uanset om de kan beskyttes, samt ophavsrettigheder eller de til sådanne
informationer knyttede rettigheder, der følger af ansøgning om eller udstedelse af patenter, registrering af design,
plantesorter, supplerende beskyttelsescertifikater eller tilsvarende former for beskyttelse.

II. Intellektuelle ejendomsrettigheder tilhørende parternes retlige enheder

1. Hver part sikrer, at retlige enheder, der har hjemsted hos den anden part og deltager i aktiviteter i medfør af
denne aftale, får intellektuelle ejendomsrettigheder og beslægtede rettigheder og forpligtelser, der opstår som følge
af en sådan deltagelse, i overensstemmelse med de relevante internationale konventioner, der gælder for parterne,
herunder TRIPS-aftalen (aftale om handelsrelaterede intellektuelle ejendomsrettigheder, der forvaltes af Verdens-
handelsorganisationen) samt Bernerkonventionen (Paris-akten 1971) og Pariskonventionen (Stockholm-akten
1967).

2. Israelske retlige enheder, der deltager i en indirekte aktion under EF's sjette rammeprogram, får i overensstem-
melse med punkt 1 rettigheder og forpligtelser vedrørende intellektuel ejendomsret på de vilkår, der er fastlagt i
forordning (EF) nr. 2321/2002 og i den kontrakt, der indgås med Fællesskabet på dette grundlag.

Når Israel deltager i en indirekte aktion under EF's sjette rammeprogram, som gennemføres i medfør af artikel
169 i traktaten om oprettelse af Det Europæiske Fællesskab, får Israel i overensstemmelse med punkt 1 de samme
rettigheder og forpligtelser vedrørende intellektuel ejendomsret som de deltagende medlemsstater som fastlagt i
Europa-Parlamentets og Rådets relevante beslutning og i den på dette grundlag indgåede kontrakt med Fælles-
skabet.

3. Retlige enheder fra Fællesskabet, der deltager i israelske forskningsprogrammer eller -projekter, får i overensstem-
melse med punkt 1 samme rettigheder og forpligtelser vedrørende intellektuel ejendomsret som retlige enheder,
der har hjemsted i Israel og deltager i sådanne forskningsprogrammer eller -projekter.

III. Parternes intellektuelle ejendomsrettigheder

1. Medmindre parterne udtrykkelig enes om andet, gælder følgende regler for viden, som parterne frembringer som
led i aktiviteter, der gennemføres i henhold til denne aftales artikel 1, stk. 2:

a) Ejendomsretten til viden tilfalder den part, der frembringer den pågældende viden. Når hver parts andel af
arbejdet ikke kan fastslås, tilfalder ejendomsretten parterne i fællesskab.

b) Den part, der har ejendomsretten til viden, tildeler den anden part adgangsret til denne viden med henblik på
gennemførelse af aktiviteter som anført i denne aftales artikel 1, stk. 2. Adgangsret til viden gives royaltyfrit.

2. Medmindre parterne udtrykkelig enes om andet, gælder følgende regler for videnskabelig litteratur, som parterne
har frembragt:

a) I tilfælde, hvor en af parterne udgiver videnskabelige og tekniske data, informationer og resultater i tidsskrifter,
artikler, rapporter eller bøger, herunder videoer og edb-programmer på grundlag af og i relation til aktiviteter,
der er udført i henhold til denne aftale, tildeles den anden part en verdensomspændende, ikke-eksklusiv, uigen-
kaldelig og royaltyfri ret til at oversætte, reproducere, tilpasse, formidle og offentligt distribuere sådanne
værker.

b) Alle eksemplarer af ophavsretligt beskyttede data og informationer, der er omfattet af dette afsnit og skal
distribueres offentligt, skal være forsynet med ophavsmandens (-mændenes) navn (navne), medmindre en
ophavsmand udtrykkeligt anmoder om ikke at blive nævnt ved navn. Desuden skal de klart og tydeligt omtale
parternes fælles medvirken.
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3. Medmindre parterne udtrykkelig enes om andet, gælder følgende regler for ikke-frigivne informationer, som
parterne råder over:

a) Når en part meddeler den anden part informationer vedrørende aktiviteter, der gennemføres som led i denne
aftale, udpeger den de informationer, den ikke ønsker frigivet.

b) Den modtagende part kan på eget ansvar videregive ikke-frigivne informationer til organer eller personer, som
denne part har tilsyn med, men kun med det udtrykkelige formål at gennemføre denne aftale.

c) Med forudgående skriftligt samtykke fra den part, der stiller ikke-frigivne informationer til rådighed, kan den
modtagende part give sådanne informationer større udbredelse end tilladt efter punkt 2. Parterne samarbejder
om at fastlægge procedurer for anmodning om og opnåelse af forudgående skriftligt samtykke til en sådan
større udbredelse, og hver part giver sit samtykke i den udstrækning, det er muligt efter denne parts nationale
politik, love og bestemmelser.

d) Ikke-frigivne informationer eller andre fortrolige informationer, der ikke forelægges i dokumentform, men
som stilles til rådighed på seminarer eller møder, der afholdes mellem repræsentanter for parterne i medfør af
denne aftale, eller informationer, der fremkommer ved tilknytning af personale, brug af faciliteter eller gennem
indirekte aktioner, behandles fortsat fortroligt, hvis modtageren af sådanne ikke-frigivne eller andre fortrolige
eller beskyttede informationer blev gjort opmærksom på denne videns fortrolige karakter på det tidspunkt,
hvor den pågældende viden blev meddelt, jf. punkt 1.

e) Parterne bestræber sig på at sikre, at ikke-frigivne informationer, som de får stillet til rådighed i henhold til
punkt 1 og 3, forvaltes på den her fastlagte måde. Hvis en af parterne bliver opmærksom på, at den vil blive
eller med rimelighed kan forventes at blive ude af stand til at opfylde fortrolighedsbestemmelserne i punkt 1
og 3, giver den omgående den anden part meddelelse herom. Parterne rådfører sig derefter med hinanden om,
hvilke skridt der bør tages.
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BILAG III

REGLER FOR ISRAELS FINANSIERINGSBIDRAG TIL EF'S SJETTE RAMMEPROGRAM

I. Beregning af Israels finansieringsbidrag

1. Israels finansieringsbidrag til EF's sjette rammeprogram fastlægges årligt i forhold til og som tillæg til det beløb,
der hvert år er afsat på Den Europæiske Unions almindelige budget til forpligtelsesbevillinger til gennemførelse,
forvaltning og drift af EF's sjette rammeprogram.

2. Den faktor, Israels bidrag beregnes efter, fremkommer som forholdet mellem Israels bruttonationalprodukt i
markedspriser og summen af bruttonationalprodukterne i markedspriser for medlemsstaterne i Den Europæiske
Union og Israel. Dette forhold udregnes på grundlag af de seneste statistiske oplysninger vedrørende samme år fra
Verdensbanken, der er til rådighed på det tidspunkt, hvor det foreløbige forslag til Den Europæiske Unions almin-
delige budget offentliggøres.

3. Tidligst muligt og senest den 1. september året før hvert regnskabsår tilstiller Kommissionen Israel følgende oplys-
ninger sammen med relevant baggrundsmateriale:

— forpligtelsesbevillingerne til EF's sjette rammeprogram, som opført i oversigten over udgifter i Den Europæiske
Unions foreløbige budgetforslag

— den anslåede størrelse af Israels bidrag med henblik på dets deltagelse i EF's sjette rammeprogram, som opført
i det foreløbige budgetforslag, jf. punkt 1, 2 og 3.

Når det almindelige budget er endeligt vedtaget, underretter Kommissionen Israel om den fastlagte størrelse af
Israels bidrag, jf. første afsnit, som det er opført i oversigten over udgifter med henblik på Israels deltagelse.

II. Indbetaling af Israels finansieringsbidrag

1. Kommissionen sender senest den 1. januar og den 15. juni i hvert regnskabsår Israel en indkaldelse af midler på et
beløb svarende til Israels bidrag i henhold til denne aftale. I indkaldelserne opfordres Israel til at indbetale:

— seks tolvtedele af sit bidrag senest den 20. februar, og

— seks tolvtedele af sit bidrag senest den 15. juli.

Imidlertid udregnes de seks tolvtedele, der betales senest den 20. februar, på grundlag af beløbet i oversigten over
indtægter i det foreløbige budgetforslag. Det således indbetalte beløb reguleres ved indbetalingen af de resterende
seks tolvtedele senest den 15. juli.

Den første indkaldelse af midler for denne aftales første løbeår sender Kommissionen senest 30 dage efter aftalens
ikrafttræden. Sendes denne indkaldelse efter den 15. juni, anmoder den Israel om at indbetale tolv tolvtedele af sit
bidrag, beregnet på grundlag af beløbet i budgettets indtægtsoversigt, inden for 30 dage.

2. Israels bidrag udtrykkes og indbetales i euro. Israels indbetalinger krediteres fællesskabsprogrammerne som budget-
indtægter, der opføres på den relevante konto i oversigten over indtægter i Den Europæiske Unions almindelige
budget. Finansforordningen vedrørende Den Europæiske Unions almindelige budget gælder for forvaltningen af
bevillingerne.

3. Israel indbetaler sit bidrag under denne aftale inden for fristerne i punkt 1.

Ved enhver forsinkelse af indbetalingen af bidraget betaler Israel morarenter af det udestående beløb fra forfalds-
dagen. Som rentesats anvendes Den Europæiske Centralbanks rente for primære markedsoperationer i euro på
forfaldsdagen forhøjet med 1,5 procentpoint.

Forsinkes indbetalingen af bidraget så meget, at det alvorligt hæmmer programmets gennemførelse og forvaltning,
suspenderer Kommissionen Israels deltagelse i programmet for det pågældende regnskabsår, hvis indbetaling stadig
ikke er sket 20 arbejdsdage, efter at der er sendt en formel rykkerskrivelse til Israel, dog med forbehold af Fælles-
skabets forpligtelser efter indgåede kontrakter om gennemførelse af udvalgte indirekte aktioner.

4. Senest den 31. maj året efter et regnskabsår udfærdiges oversigten over dette regnskabsårs bevillinger til EF's sjette
rammeprogram, opstillet på samme måde som Kommissionens forvaltningsregnskab, og sendes til Israel som
orientering.
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5. Som led i opgørelsen af indtægter og udgifter ved afslutningen af hvert regnskabsår foretager Kommissionen en
regulering af regnskaberne for Israels deltagelse.

Ved reguleringen tages der hensyn til ændringer, der har fundet sted enten ved overførsler, annulleringer, frem-
førsler eller frigørelser eller ved tillægs- og ændringsbudgetter i løbet af regnskabsåret.

Reguleringen finder sted i forbindelse med indbetalingen af anden rate for regnskabsåret efter og, for det sidste regn-
skabsår, i juli 2007. Der foretages yderligere reguleringer hvert år indtil juli 2010.
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